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REVIEWS AND BOOK NOTICES. 

'EvpiiriSov ''EXhti. Ad novam codicum Laurentianorum factam a G. Vitellio 
collationem recognovit et adnotavit Henricus van Herwerden. Lug- 
duni-Batavorum, 1895. 

Euripides. Helena. Edited with Introduction, Notes and Critical Appendix 
by C. S. JERRAM, M. A. 2d edition. Oxford, Clarendon Press, 1892. 

The appearance of a new edition of the Helena by van Herwerden, the 
indefatigable and now veteran scholar on whom the mantle of Cobet has not 
unworthily fallen, should be an event of no little interest in the philological 
world, van Herwerden is admitted to be by far the best exponent of the 
great master's views and tradition ; and those views are in the strongest 
antithesis to much which the most eminent German scholars of the present 
time are agreed to accept. I mean, of course, as to the limits of conjectural 
emendation, van Herwerden shares with our own countryman, Blaydes, the 
belief that long acquaintance with the style of an author, combined with 
continual and unintermitted study of the niceties of the language he writes 
in, are sufficient, in time, and in the hands of a recognized expert, to justify 
the assertion that much which forms part of the MS tradition is wrong, and 
has descended to us from a corrupted original. It is well known that the 
counter-view is at this time held and asserted with extraordinary positiveness 
by some leading exponents of classical philology in Germany. The Culex of 
Prof. Leo is perhaps the most marked illustration of this resolute adherence 
to MSS in despite of sense and probability : it is not too much to say that if 
some of the interpretations to be found in it are possible, nothing is impossible. 

The new edition starts with a great advantage. Prof. Vitelli of Florence 
has re-collated the XlVth-cent. Laurentian codex (plut. XXXII 2) on which 
alone the text of the Helena rests as an independent source and which he 
calls L. He has, however, examined, besides, two other MSS, one in the 
Laurentian library, which he calls G, the other in the Vatican, which he calls 
P. Neither G nor P is of any great value except for correcting L; both 
Vitelli believes to be copies of a copy of L. It appears from this that the 
hopes which in 1872 were roused by a communication of Prinz sent to Fleck- 
eisen's Jahrbiicher, CV, pp. 525-8, to the effect that G was a new source for 
the text of Helena of little less importance than L, are not justified by more 
minute examination. It is, however, in the judgment of Wilamowitz, who 
collated it some years before Vitelli, of considerable utility, as having been 
written before the interpolated readings which are found in L from the second 
or third hand had been introduced into that MS. van Herwerden has thought 
Gof sufficient importance to be cited regularly through the play; and this, 
combined with the careful manner in which the first hand of L has been 
distinguished by Vitelli from the second and third, forms one of the chief 
claims which the new edition presents to supersede all previous ones. 
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Mr. Jerram's reprint of his former edition, published in 1882, is a scholarly 
piece of work, which ought to recommend itself to masters and teachers in 
the universities. It has been read and is sometimes quoted by van Herwerden ; 
I hope that it may take less than ten years to reach a third issue, which it 
richly deserves, and to which the new labours of the Dutch philologist will 
make an important accession of new and original materials. 

A noticeable feature in v. Herwerden's edition is the substitution of 5 for u 
in the 2d pers. sing, indie, of the middle and passive verb ; of TiBelc lelc, etc., 
for TiBtis lye, as laid down by Cobet ; of (T^i'f o Bvyanu for citi^Q Bviiaaa ; of bfioloc 
irolfioc;, as in Thucydides and Herodotus, not bpoioc erot/io;, as is generally 
assumed for the Tragic and Comic writers : lastly, of combinations like $ ev, 
etc., for 7 'v. 

Of the scholars who have in quite recent times written on the Helena, F. G. 
Schmidt, Wecklein, Schenkl are mentioned with most approbation, and their 
conjectures cited most frequently. But the critical notes are studded with 
names, insomuch that the editor's own modest 'v. H.' is comparatively 
obscured, whilst Musgrave, Elmsley, Badham, Paley (to mention only English 
scholars) recur again and again. This, I think, should recommend the book 
to Englishmen. How often have our countrymen found reason to complain of 
being neglected or even ignored in foreign editions ! Here at least no such 
complaint is possible. This is only fair : a glance at Blaydes' Aristophanes or 
Jebb's Sophocles is enough to show that we do not ask more than we give. 

The following remarks are the result of a careful perusal of v. H.'s edition, 
and, though slight, are based on a very long familiarity with the play. Mr. 
Jerram has already incorporated some suggestions of mine in his new issue of 
1892. 

85. arap Tic el ; n60ev t'cvoc ki-avSav ae xpfy ', 

So LG. Pflugk suggested nddev ; rW h^avSav ae xp*l ', This is rhythmically 
faulty : perhaps xoBev riv', unde quern, ' whence and whom ? ' a double question, 
in which riv' follows nodev so closely as hardly to be separable (metrically) 
from it. Cf. 871 arap rt Tafia iruc ix u Oeaniafiara ; v. H. gives arap tic el 
■koBev ; rivoc ,"' avdav ae XPV I 

ill. v. Herw. accepts and prints Kafiniuovc krav kii/caooc, Nauck's conj. for 
Kapiripovc Jerram defends KapxifiovQ as accentuating the contrast between the 
succession of fruitful seasons and the fate of the storm-tost warrior on the 
barren sea. This appears to me fanciful. Without any such idea, Catullus, 
merely as a description of time that goes on year after year bringing its 
regular succession of harvest and winter, says, XCV 1, 2 Zmyrna mei Cinnae 
nonam post denique messem Quam coepta est nonamque edita post hiemem. 
So far as the word can be thought to have any special force, it would seem to 
lie in the idea of successive years, implying a considerable period of time. 

117. aaizep ok y\ ovSev i/ocov, 6<jidaA/j.oic dpi/. 

Hermann bpav, and so Dindorf, Nauck and Badham. v. H. keeps 6po, 
translating ' Ita (ye, sc. vidi earn) ut te oculis video meis.' Here, as in many 
other cases throughout the play, the Dutch editor performs a signal service in 
recalling the MS reading. I will mention some others. 182 dahnovo' apufl for 
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aiifyifHO.'Kovcs' iv re of Seidler ; kirl to dvoTvxkoTaTov | /ca/Uof, <5c i%oi ydfiov tfiov 
for Hermann's improbable km to 6votvxH t$ koXKoq \ cic ydfiov i/iov ; 488- 
ooi^srai, the m. pr. of L and also the reading of G, for oa^ofiat (Badham) ; 515 
ao<j>ov o" mtoc for de tov of Dobree and Cobet ; 520 fi&a/Kfiaec for Cobet's fieXa/i- 
fiadec, cf. HC^aivofaqc: 6p<j>va Ran. 1331, fiehafipaelc /ivxovg Carcin. fr. 5, 3 Nauck 2 ;. 
620 TzaTsp' «f ovpavbv for irakw (Clark, Nauck) or irvevfi' (Vitelli) ; and see 
especially on 1301-70. 

121. airdc yap booois eldd/irfv ko.1 vovc bpci, 

I suggest avTOQ yap 00001; elSov ffv ml vvv o' bpo ' I saw with my own eyes the 
same woman I now see you before me.' 

124,5. Hel. alal kokov t66' slira; oJf mtcbv Xkytiq, 

Teuc. <if ksZuoc afavf/g t,vv Sd/iapTt Khfterai. 

'Your stay is a misfortune for those whom it affects.' 'Yes, for Menelaus is 
reported to be lost at sea with his wife.' olg mitbv teyst; is a tentative remark : 
she wishes to learn more. From this point of view she is taken up by Teucer^ 
who tells her in more detail of what has happened. 

148, 9. bvo/ia vijoiuTinbv 

2a/lafilva difisvov TiJQ cku x a P tv KaTpag, 

v. H. remarks : ' end vix sanum. Exspectes cum Schmidtio ifiyc.' I cannot 
feel the force of this. 

175-7. a-xapiraQ iv' kirl dditpvoi 

Trap' kfiedev virb fiiXadpa vvxia. tracdvag 
veitvot fieTio/iivov; "Kdfii). 

LG give vskvoiv oAo/tivoif. Badham prints vinvoi utTiOfifoas, which Wecklein 
and v. H. correct to v, /isXouivov;. The conj. is not necessary, and though in 
Phoen. 1302, 3 Euripides has lax&v OTSvaKrdv | fiOwfievav vsKpolc, the combi- 
nation vtxvaiv okofiivoiq is supported by Phoen. 1295 »t/» okbfitvov and (pBifisvov 
vexvuv Supp. 45, 6. Moreover, the change from vfavotv okofikvou; to vinxai 
fie?u>fiivov; is rather violent, involving a double depravation of letters. The 
occurrence, too, of the active nvpl fiiXovoav Sail? in 195, 6 is rather against 
fieTtOfievovq in 177. 

294, 5. dW b~av irbocg iruipbs 

gvvy ywatid, teal Tb o&fi' harlv irucpdv, 

aap,', which T. B. Macaulay emended into fipafi', and of which v. H. men- 
tions besides seven corrections, is retained by Jerram, who accepts W. G. 
Clark's interpretation, 'even her life is hateful to her.' This puts some 
violence on the passage. May not the meaning be 'his very person is 
offensive,' i. e. the person of the barbaric husband ? both are irixpd, the relation 
of husband and the/ierson of the husband. 

308, 9. Cho. wbW av yivoiTo ml Sid ipevdiw Imj. 

Hel. nal TafittaXiv ye tov6' dXrfieiac oaty?;. 

All this seems to me right, and especially d/uideiag, sc. inrj, ' Many a word 
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may be uttered falsely.' ' Yes, and the reverse, many words may be words of 
truth and indubitable.' 

344, 5. Kara xSovb; 

rdv xdovcov e%ei rbxav, 

Xp6vcov v. H., certainly the best conj. yet offered. 

380-3. a jiop<j>a 0t/pav Haxvoyviov 

bfifiaTi, "hafipa axVH-a fleaivw 
i%aXka%acs' \&xta AvirT;;. 

To the existing conjectures I add the following: a — fuaivec; — alexia. It 
seems impossible that Eurip. should have represented Callisto as turned into 
a lioness. Hyginus, who mentions, P. A. II I, various forms of the Callisto 
legend, makes no allusion to any transformation except that of a bear. oxV/* a 
would seem to require some genitive ; iiop<f>ag, which has been suggested, is 
perhaps too remote from axfjua, though otherwise giving a fair sense : ' quae 
figurae speciem polluis violento lumine horrentis ursae,' or possibly bfLfian 
Xaj3pu is a corruption of ao/iaro; afipov. By alexia I mean 'ugliness': in 
becoming a she-bear, Callisto became an unsightly object, but lost her grief. 

400. tov; (J' £/c 6aAaaa};g aa/iivov; ws<p£vybTac. 

Cobet's conj., aafitvov;, is now found to be in LG, not ao/*£vo<;. 

443, 4. 6 ypala raira ravr' lirq /callwc A&yuv 

Ifeorr jrsiao/iai. yap' ill' aveg ?.6yov. 

So v. H. most excellently for ravra ram' I. KaAoc Asyscc The old woman 
had requested Menelaus in no very courteous terms to go away. He replies : 
•You might have said the same thing civilly ; be a little less rude.' The same 
critic rightly rejects W. G. Clark's x^° v < Badham's fibxAov, for Abyov. 

508, 9. rjv fisv b/ibfpuv ri( i) 

KpvyJHW hfiavrbv elfii irpb; vavayia, 

v. H. here accepts Badham's emendation of the MS reading Kpvijiat; (LG). 
The poet perhaps speaks loosely, and without grammatical strictness. ' I will 
hide myself and go to the place of the wreck.' It seems very improbable that 
Kpi'ipuv should have become Kpinpa;: I should prefer to explain (cpui/iac of 
assuming a disguise than so far violate my palaeographical sense. Does v. H. 
make sufficient allowance for this important factor in critical questions of 
text? I see Jerram retains Kpvipas, but without explanation. But in 496 
Nauck's Smlovv for aiz'Aovv seems almost demanded by the series of inter- 
rogative clauses, which is interrupted if airXovv of LG is retained. 

S3 2 . 3- <t»?ai <5' £f <pdet 

■xdoiv tov a/ibv fuira (piyyoc eiaopav. 

This 'mira abundantia,' as v. Herwerden calls it, seems to mark the Helena, 
at least as presented by LG. 386, 7 oAeaev, oXeas nkpyapa Aapdaviac | oAopevovc 
t' 'Axawve, where v. H. gives bpofihov;. 774, 5 iviavoiav — ireai — irbv, where 
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v. H. conj. kvkKuv. 1310, II Cvyiovg i^ev^aaa 8ea aarivag. And may not this be 
the explanation of the difficult relxea <!e <pXoyepbg oars Atbg 'eviovTO 0/lof? If 
we write (pwyepa. o'(a) for iployepbg the absurdity of the iterated fXoi; is avoided, 
or at any rate lessened. ' Over thy flame-wrapt walls, as it were, a flame of 
Zeus swept.' 

578, 9. Hel. ov yap pe Wevcaav ar/v dapapff bpav Soaelg ; 

Men. to Gup 1 bpolov, to de oaipeg p' airoorepei. 

This might be retained by making cup' nominative to anoorepel: 'your 
figure is like, but it will not allow me to be certain,' literally 'keeps from me 
any positive certainty.' anoorepelv is followed by a double accusative else- 
where, v. H. prints to Se aafyeg y' ajreor' In of Schmidt. 

66l . irmpag eg apxag plaivetg. 

This is taken from the margin of L, where it is mentioned as a v. 1. for 
Kmpav eg apx&v, the reading of G, and of L itself, v. H. restores it as more 
poetical, and considers the singular to have ousted it in consequence of the 
sequent irinpav faTiv in 662. The change seems very Greek, and ought, I 
think, to recommend itself to future editors: hitherto itiKpav eg apx&v has 
been unquestioned. 

700. MeveXae, teapot ■npocSoTe ti Trig r/Sovrjg. 

■npoaSoria Elmsley, and so Badham. I should have thought this conjecture 
certain, were it not that Hermann, Cobet, Nauck, Paley have offered others, 
and that v. H. says ' optio difficilis.' 

738, g. Tovg t' epoiig Kapadoxelv 

ayowag, 01 pevovotv, ovg eXirc^opev. 

Musgrave altered this to pevovai p' o>g. Though pevovoiv is perhaps a little 
unusual, it is made less so by ovg ekiri&pev, and the double relative is too 
marked a feature to be lightly sacrificed. Even if pivovai p' is admitted, ovg 
should, I think, be retained. Similarly in 737 61 t' eapev tvxK is sufficiently 
idiomatic to be kept (see Paley and Jerram), and surely cannot have got into 
the text from depravation. 

764. ^ iroX/C avijpov pC kvX 1.6y(f> pict (P 6d&. 

LG ev okiytJ. The correction is Pierson's, and is perhaps the finest made 
by any critic in this play. Superior perhaps in acuteness and equally certain 
is Bothe's tov Nr/Xeug t' hiraiSa for tov Qr/atog re nalda of LG (847). 

771. naXkiov eljrag fy 6 1 avTipopyv eya. 

This is the remark of Helen to Menelaus, who has described to her in 
outline his chief wanderings. A longer narrative he begs to be spared ; it 
would only be to recall sorrow. Helen, quite satisfied with what he has told 
her, replies : ' Your courtesy in what you tell me transcends my wish in asking 
you the question.' koMmv, I think, is genuine, and refers to Menelaus' kind- 
ness and good feeling in gratifying her curiosity to the extent he has done. 
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803. l^l vm> KaraiSov • <pevye 6 1 en TJjuSe %dov6g. 

' Think it no shame to fly,' Jerram, hardly giving the full strength of the 
word. She means that Menelaus must not let shame prevail to the extent of 
allowing himself to be killed. Heracl. 1027 litei /i' atyfjue nai mrySeaBrj uravelv 
allowed shame to prevail against killing Eurystheus. Hipp. 772 Phaedra will 
hang herself Saifiova arvyvav Karaideadelaa, overpowered by her shame for the 
unhappiness of her rejection by Hippolytus. 

864. LG give thus : 

ffelov Se aep.vbv Oeofibv aldepo; [ivx&v. 

For as/ivbv decjtbv I offer oe/tv66eafiov and (perhaps) re for Si. The genitives 
depend on delov, ' brimstone for the deeps of air,' i. e. which properly belongs 
to it as a purifier. 

903. eareoQ d' 6 •kTmvtoq aSuwQ ri; ui>. 

Possibly el ri(. ' Cum si quid aliud iniustae sint divitiae,' Wealth is treated 
as the highest development of injustice. 

920, I. alaxpbv rd jiiv ae Oela navr' 'eJ-eiSivai 

to. t* bvra Kal fieXKovra, rd Si SUaia [if/. 

v. Herwerden in early life made this conj. for ra r' bvra Kal fiii, rd Se dlnaia 
fiij elSevai. It has also been made independently by the Cambridge scholar 
W. G. Clark. The coincidence should go far to recommend it ; and the MS 
reading is extraordinarily tame. Yet see on 532, 3. 

1036, 7. ela<j>ipeie yap hXniSac 

a? Stj ti Spaawv xpv a7 <> v e k" kolvov ye vC>v. 

ye is insufferably weak. I suggest re. 

1049-51. Hel. jiovXri \eyea6ai iirj davov \6yu davelv \ 
Men. kokoc fiev bpvtc, el Se KepSava \kyeiv, 
erol^Sg el/u firj Savbv Xoyy davelv. 

To avoid the repetition of l6yo> davelv, Cobet proposed to write redvr/Kevai in 
1049. Dindorf, Nauck, Schenkl, and now v. Herwerden have approved this 
alteration. I am not convinced that it is right. The triple rhyme davelv — 
teyeiv — davelv is possibly intentional ; and iteration of the same word or 
combination of words seems particular to the play. But, to take a higher 
ground, is it not better poetically} Menelaus clinches his acceptance by using 
the very same words as Helen. As" for nepSavo liyeiv, I think it may be an 
anticipation by Menelaus of the plan mentioned 1076-7, according to which 
he himself tells the story of his own supposed shipwreck, as the one seaman 
saved. ' If I gain (win besides) the right to speak, i. e. if the condition of my 
being reported dead by shipwreck is to tell the story myself (as the one 
supposed survivor), I am ready to be so reported ; because I shall be not 
dead, but alive all the time.' 
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1078, 9. ical firjv rad' aptyifikr]OTpa aoparof pdaj 

^vfifiaprvpfoei vavriK&v epeuria>v. 

The genitive v. ipstmav is not after gv/i/iaprvpTJaet (Jerram, seemingly), but 
in close connexion with panri, hardly. in the sense which Hermann assigned: 
'will confirm my assertion that they are rags from the wreck,' but = pant} bvra 
vavriKov hp. 'will join to bear witness, as rags that belong to (or form part of) 
a wreckage.' 

1 1 33~5- T£pa( ov ripac, d A/t' ipiv 

Aavaov vefiXav em vavalv ayuv 
el6o)7iX)V lepbv "Hpaf. 

So L, with -ac over vcfeXav. Badham wrote on this : ' Utinam omnia in his 
Uteris aeque certa essent atque Euripidem in hoc loco Tepag ov Tipa; aTX ipiv 
A. ve<f>eXav scripsisse.' He is accepted by v. H. and also, which is more 
surprising from so sceptical a critic, by Kirchhoff. Yet ripac is used of 
Helena twice before : 254 dp' rj Tocoinm p.' krenev av8poiroi<; ripac ; in allusion 
to the marvellous story of her birth from an egg, and 258 repac yap 6 flioc Kal 
to irpdyfiar' sari /int. The meaning might be ' a prodigy that was not so much 
a prodigy, as a cause of contention,' like Androm. 103 'Wtci a'nretva Xldpt( ov 
yd/xov t aKkja rtv* drav 'Hydyer' evvaiav eic daAa/tovc 'E/levav, or more probably ' a 
phantom-form that seemed not so, but as if it were the real Helen, was a 
cause of strife to the Greeks.' 

1225. 0i?iX>c yap iaTiv. 6ur(c kariv, evddd' ov. 

The emendations of this v. are bad, and the words in themselves look likely 
to be right. I think the sense may be as follows : ' Why, whoever he is (that 
brought the news), now that he is here, he is a friend ; and treating him as 
such, I accept his intelligence as true, and have cut off my hair for my 
husband's death.' The reply of Theoclymenus takes up this doubt suggested 
by Helen: 'Are you sure that you are right in thus lamenting him?' To 
which she replies ironically : ' Of course you do not care for the death of your 
relations,' retaining Savslv of LG. 

1247. I repeat here, as at least plausible, my conj. e^opi(op.ev, a word which 
Eurip. affects. The Indices mention five passages. ' We take beyond the 
borders and let down into the sea the last offerings to the dead who have 
perished by wreck.' 

1272. fyoivtooa KbiiTTj TaxvTropoc yzvi/azTat. 

Paley and v. H. agree in thinking yevijaerat to be the auxiliary verb, the 
latter, however, adding ' si sanum.' The natural sense here, ' shall be forth- 
coming,' is denied by v. H. to be Greek': he mentions as emendations oraMi- 
ctrai (Schmidt), SodijOtTat (Naber). 

Here again I should not feel certain that an occasional, though doubtless 
rare, usage had not been admitted by the poet. Something like it, at any rate, 
is H. F. 603 pkvovrt S avrov iravra aot ytvijcnai \ ti) t' aefyaTxia KEpSavelg. 

1301-70. v. H. has done a most important service in recalling throughout 
this obscure chorus the readings of LG, only admitting such conjectures as 
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appear nearly certain. Thus in 1310, 1311 dr/pov ore Juyiouc | Zeiil-aaa (notice 
the iteration) 8ea aarivai, the conj. of Hermann, {.tvl-aaq. 8ea, had displeased 
my sense of Euripidean manner as far back as 1882, and I rejoice to see the 
nominative reinstated. Again, 1354 JAnav eljaTtXaljaT' akakq is printed (though 
with an obelus), not aXav, which Badham shows to be inept. aTuiXa is 
supported by 1354 rcpipBtia' dAa/tay/iijJ, but the metre seems to require a word 
like aXkaZan' (Musgrave). Again, in 1355, 6 the MS reading, ov ov 8kfus oi>8' 
data I invpocas iv Bahapois, whatever the allusion may be, is faithfully retained 
by v. H. In this perplexing distich, the genitive ov depends, I think, on the 
two nominatives 8i/iic and baia : Lightfoot's view that envpooac refers to kind- 
ling some kind of sacrifice must be right, for the word is used in all the eleven 
passages where it occurs in Eurip. of literal, not metaphorical, kindling. 
Possibly Paris and Helen offered in their chamber some nuptial rite against 
religious usage. According to the Schol. Ven. on II. XIII 461, Rhea was 
incensed at Paris for some reason not stated: if the scholiast had been more, 
explicit, we might have found the solution of our passage. In the conclamated 
finale, 1368-70, I make the following suggestion : 

el8e viv a/iaatv 
imipfiaXes, 'T&kiva. 
fiopfp fidvov rfix^it. 

' Would that you had joined in the night-vigils of the Great Mother, Helen, 
had competed with the Goddess in throwing the sacred rods, and surpassed 
her in your skill : as it is, you did but vis with her in beauty! By which is 
implied that Rhea was really jealous of Helen's beauty, and wreaked her 
anger on the plea of Helen's neglecting her cultus. II. XXIII 891 r/& baaov 
ivva/iet re nal ij/iaoiv en/tfv aptOTOc. 

1424. This note would be much improved by excision of half. v. H.'s own 
highly probable emendation having once been mentioned, the others, which 
are vastly inferior, are de trof. 

1 498-1 500. p.6?wrte ■Koff limurv olfia 

di 1 aldepog Ufievoi 
iraldeg Twdapidai. 

ol/ta is in L, with 6 superscribed by a later hand. The correction had been 
made by Hermann before L, had been collated with the exactness of the 
present time. app,a, which is the reading of most editions, is written in the 
margin of L, but is rightly condemned by v. H. as inept. 

1515, 16. "Av<rf frd kcuubt' iv S6p.ou; trvpr/Ka/j.ev, 

oij- miv' aKOvGi) ■Kfifiar' 0- ifioii T&xa. 

I believe ra KaKiar' is an error for rdxtara a'. The iteration of r&x a in the 
following v. is, as I have noticed above, a marked peculiarity of the Helena. 
The superlative has its full force : ' we have been as quick as we could in 
finding you ; for you will be told without much delay a story of new 
misfortune.' 
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1538-40. /lev yap Ict6v, 8 fie TrAarr/v KaBiaaro 

rapaov ts xeipi, Aevma 6' lori 'etc ev r/v 
TCt/daAia re (evyAatoi jrapaKadiero. 

Badham (in 1851) wrote : ' In eic ev r/v latet aliud uerbum in tempore imper- 
fecta quod cruere nondum mihi contigit.' Will the missing imperfect ever see 
the light? Certainly neither elaivei (Jerram), nor eviTiQei (Paley), nor elAKero 
(Rauchenstein), nor el/iev' r/v (Bockh) satisfy. Each time I have returned to 
the passage, I have held exactly the same view, that etc ev r)v is genuine, ' the 
sails fitted nicely into one figure,' 'fitted square.' I see that the edd. are 
agreed to write KaBiararo : LG give KaOiaaro, which may be aaBeiaaro. In the 
Hippolytus 31 yvs rf/a&e vabv Kimpidoc eynafteioaTo, 

1559. Kov^ovra, sc. 7:66a, to be got by anastrophe from ravpewc tie Trot/?. 

1594- ir&Acv nAeo/iev \va%iav Kekeve av, 

oil de OTpetp' olax'. 

This is the most desperate passage in the Helena. Possibly draf 'lurks' in 
vai-iav, some monosyllable preceding, el' or aA/i' or f/v (en), avai; I should 
explain proleptically, ' come on, you be master and time the rowing, you turn 
round the rudder.' The explanation I once proposed, that Naf lav = ioXtav, a 
mythological allusion to the betrayal of Bacchus by a crew who, when he 
asked to be taken to Naxos, treacherously steered in the opposite and wrong 
direction (Ov. Met. Ill 641 sqq.), or to Bacchus' own treacherous betrayal of 
Ariadne at Naxos (Journal of Philol. XII 73), I do not wholly retract, but 
consider too remote to be very probable. 

Robinson Ellis. 



Word-formation in the Roman Sermo Plebeius. An historical study of the 
development of vocabulary in vulgar and late Latin, with special reference 
to the Romance languages. New York, Ginn & Co., 1895. 8vo, pp. xlvii, 
329. $2.50. 

This book contains a List of Authorities, an Introduction (pp. xv-xlvii) and 
chapters of considerable length upon Derivation and Composition. Under 
the first head such topics as Abstract Substantives in -Ho and -tus. Concrete 
Substantives in -o (-onis) and -tor. Adjectives in -bundtis and -bilis. Adverbs in 
-im and -ter are considered. Under the second head the main topics are 
Prepositional Compounds, Nominal Composition and Hybrids. 

The List of Authorities contains 90 titles and is of great value, although 
some additions may be made to it. Thus, no mention is made, on the one 
hand, of the monographs of Schmalz, Becher and Hellmuth upon the language 
of Cicero's correspondents, of the admirable lexical paper by Cesareo (De 
Petronii Sermone, I. A. Cesareo, Romae, 1887), nor, on the other hand, of 
certain more elaborate collections and treatises like the Corpus Glossariorum 
of Loewe and Goetz. Now and then a title which is omitted in the List of 
Authorities may be found in a footnote. This is true in the case of Land- 
graf's articles in the Blatt. f. d. bayer. Gymn. XVI (see footnote, p. 92, where, 
however, one should read XVI, not VII), and in the case of Etienne's De 
Deminutivis, etc. (cf. footnote, p. 141). 



